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Введение
Учебно-методический комплекс «Практическая фонетика первого ино-

странного языка. Практическая фонетика II» предназначается для студентов
II курса специальности «6-05-0231-03 «Лингвистическое обеспечение межкуль-
турной коммуникации (английский язык и второй иностранный язык)». На вто-
ром курсе студенты знакомятся с тоногруппой, значением тонов, низким и высо-
ким регистрами, доминирующим коммуникантом и строят свою речь в соответ-
ствии с новой / не новой информацией. Особенностью второго года изучения
практической фонетики является систематизация и обобщение всего пройден-
ного за два года материала и сдача дифференцированного зачета по курсу «Прак-
тическая фонетика английского языка».

Комплекс состоит из разделов: практического, контроля знаний и вспомо-
гательного.

Практический раздел состоит из 2-х частей: «Сегментная фонетика» и
«Просодические явления и характеристика английской речи» и содержит мате-
риалы для практических занятий и материалы для самостоятельной работы сту-
дентов в виде упражнений по темам. Система упражнений, представленных в
практической части комплекса, отражает интонационное оформление речи в пре-
делах тех синтаксических и коммуникативных типов предложений, которыми
студенты овладевают в течение вводно-коррективного курса.

Раздел контроля знаний содержит перечень вопросов для подготовки к за-
чету и дифференцированному зачету, тесты для промежуточного и итогового
контроля знаний студентов.

Вспомогательный раздел содержит фрагмент учебной программы по прак-
тической фонетике с содержанием учебной дисциплины и учебно-методической
картой по специальности и список рекомендуемой к изучению литературы.

ЭУМК может быть использован для аудиторной, внеаудиторной и для са-
мостоятельной подготовки к экзамену по учебной дисциплине «Практическая
фонетика первого иностранного языка. Практическая фонетика II» студентов,
обучающихся по специальности 6-05-0231-03 «Лингвистическое обеспечение
межкультурной коммуникации (английский язык и второй иностранный язык)».
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1. ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ

1.1. Сегментная фонетика
Сопоставительный анализ фонетических систем русского и английского
языков как основа для выявления наиболее трудных для усвоения фонети-
ческих явлений английского языка и выработка рекомендаций по устране-
нию фонетических отклонений в речи.

1. Practise reading the following pairs of English and Russian words. Observe the dif-
ference in the quality (timble) of English /ɪ/ and the Russian /И/ vowels:

          /ɪ/ - /И/                      /ɪ/ - /И/                           /ɪ/ - /И/

          bit – бит                    this – диск                    pink – пик

          fits – финн                big – бит                       it’s – икс

         is – из (лесу)                   it’s – иск

2. Notice the difference in the force of articulation of voiced consonants in English and
in Russian. Voices consonants are weak (˳) in English and strong in Russian:

    ḍoes – дар                ṿery – верить

    ḅit – быт                   ịsn’t – изморозить

3.  Observe  the  difference  in  the  place  of  articulation  of  the  English  /k/,  /g/  and  the
Russian /к/, /г/ consonants. The English /k/, /g/ are not so back as their Russian coun-
terparts. Thus /k/, /g/ are not actually velar, but palato-velar.

Practice saying pink, big, silk, paying special attention to the place of articulation of
the English /k/, /g/.

4. Be careful not to assimilate /v/ /w/ in /ʷ/one’s / ͮ / very. In Russian there is only one
sound of the /B/ - type, that is why the difference between the English /v/ and /w/ is
often disregarded by Russian learners of English.

5. Observe the difference in the type of connection between a consonant and a    stressed
/ɪ/ - type of vowel in English and in Russian. In English it is loose, while in Russian it
is close. Practise saying the following pairs in words:

'silly – сил́а                             'Billy – бил́и

ri'diculous – реди́сочка          'nitwit – ни́тки         'physicist – физ́ики
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6. Observe the difference in the force of articulation of voiceless consonants in English
and in Russian. The English voiceless consonants are strong, while the Russian voice-
less consonants are weak:

brilliant – бриллиант                              it’s – ниц (падать)

physicist – физики                                  yes – лес

silly – сила                                              Philip – Фил́ип

nitwit – диспут                                       ridiculous – редис

7. Make sure you do not voice English voiceless consonants before voiced consonants.
In Russian voiceless consonants are normally voiced when they are followed by voiced
consonants. Cf:

           [t]                                                  [д]

  Isn’t Jim (5)                                  тот джем

           [t]                                                  [д]

  Isn’t Billy (6)                               зонт Билли

           [s]                                                  [з]

  It’s Billy (5)                                  нас было (много)

8. Practice reading the following pairs of words paying special attention to the length
and tenseness of the English vowel /i:/:

          /i:/                                         /i:/                                   /i:/

  see – си (нота)                     me – ми (нота)              beach – бич (нота)

  three – три                            Peter – Питер                  Frieda – Фрида

9. Read the following words observing the positional length of the vowel /i:/:

  see̅                                        beăch

  three̅                                     Pĕter

  me̅                                        teă-leaves

  reād                                      peŏple

  Ēve                                       Friĕda

Russian vowels have no position length. Cf.: бил – бич.
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10. Observe the loose manner of blending the consonant /d/ with the following vowel
/ɪ/ in the English word condition (1) and the close manner of blending the consonant
/д/ with the following vowel /И/ in the Russian word кондиция.

11. Observe the difference in the manner of blending consonants with the following /ɪ/
– type vowel in the English and Russia words:

      Miss – мисс                  seat – Сид                      free – фри

      Crimm – грим              keeping – кипы              please – плис

12.  Be sure you pronounce /ŋ/ + a vowel sound correctly in keeping it. Do not use
/n/ instead of /ŋ/, and do not add /g/ after /ŋ/: [ˈkiːpɪŋ ɪt].

13.  Observe  the  difference  in  the  length  of  the  word-final  sonorants  /m/  and  /м/  in
English and in Russian correspondingly Grimm [grɪm:] – грим.
The English /m/ is longer (:) than the Russian /м/.
   Cf. also:

                  chin [ʧɪn:] – чин                       sell [sel:] – цел

14. Notice the weak glottal /h/ in have and heat. Compare /h/ with the Russian strong
backlingual oral /x/:

                  have – X (буква); heat – хит(-парад).

15. Observe the difference in the force of articulation of voiceless consonants in Eng-
lish and in Russian:

    meat – бит                      tinned – тигр                       eat – кит

    beef – миф                     chicken – чинный               before – ботфорт

16. Be sure not to palatalize the English consonants followed by /e/. In other words,
observe the difference in the manner of blending consonants with following /e/ – type
vowel in the English and Russian words:

   Ben – бег                         dead – дед                    ten – тень

   Ken – Кения                    said – сед                     men – обмен
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17. Observe the difference in the degree of reduction of form-words in English and in
Russian. In English the degree of reduction of form-words is mush higher than it is in
Russian. Cf.:

     Ben said [ðə wə] ten men.

and

     Бен сказал, [там была] десять человек.

18.  Notice  a  strong  articulation  of  the  English  voiceless  fricatives  /f/,  /ʃ/,  /s/  in  (7).
Compare the strong articulation of these consonants with a weak articulation of similar
Russian consonants:

    finish – финиш               fence – фен                  fence – пенс

19. Compare the length of the English glide [ɪ] and the Russian /й/ in the following
pairs:

   grey [greĭ] – грей            Taylor ['teĭlǝ] – Тейлор

The English glide [ɪ]  is  not  only shorter,  but  it  is  also weaker,  than the Russian /й/.
Besides, in the production of [ɪ] the raised part of tongue is lower than in the production
of /й/.

20. Compare the timbre (quality) of the English [ʌ] with the timbre of the of the Russian
/A/ in the following pairs:

       /ʌ/       /А/                    /ʌ/               /А/
    love –  лаз                crumb(s) – грамм            Hunt – кант
    buns – бант                   guns   – Ганс

       /ɑ:/ - /A/                           /ɑ:/ - /A/                     /ɑ:/ - /A/
    bark – бак                           ask – ас             Margaret – Ма́ргарет
  rather – рада                     guard – газ               Arnold – Анна
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21. Observe the difference in the timbre of the English /ɑ:/ and the Russian /А/ in the
following pairs:

       /ɑ:/      /A/                                       /ɑ:/      /A/
     Carl – Карл                               Charles – Чарльз
 Marcia – Маша                             Martha – Марта

In order to see the difference in the timbre of /ɑ:/ and /A/ it is useful to insert some
Russian words into an English phrase:

        /ɑ:/       /A/        /A/      /ɑ:/
       Aren’t Карл и Маша ghastly people?

        /A/           /A/               /ɑ:/      /ɑ:/
       Чарльз и Марта have ghastly parties.

          /ɑ:/       /A/                             /ɑ:/      /A/
       shan’t – шанс                          hard – хан
             art – ас                               pass – пас

22. Notice the absence of devoicing final voiced consonants in English in all phonetic
context (including the position before a voiceless consonant):

             [z]                                               [z]
      Sally’s come                              Has her brother …

              [d]        [z]                                   [d]         [z]
      …glad Sally’s come                  An(d) Sally’s such ….

In Russian a voiced consonants followed by a voiceless consonant is normally de-
voiced:

                        [c]                                        [с]
            (стол) из камня                              из хаты

               [т]                                                 [с]
            рад служить                                   из сада
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23.  Listen carefully to your instructor observe the difference in the articulation of
voiceless consonants in English and in Russian:

     father – фаза            performed – комфорт          disappeared – лесопарк

   famous – фокус     performance – преферанс             conjuror – кантеле

24. Observe the difference in the force of articulation of voiceless consonants in Eng-
lish and in Russian:

    smoke – сок                yes – лес            cough – штоф

      don’t – фронт          stop – стоп            chap – трап

25. Observe the difference in the manner of blending consonants with the following
/ɜ:/ — type vowel in the English and Russian words:

     and Bernard – ребёнок                 superb – сапёр

       not certain – несётся                    pearls – пёс

26.  Listen carefully to your instructor and explain the difference in the timbre of the
English /ʌ/, /ɒ/ and the Russian /A/, /O/ :

            /ʌ/             /A/                             /ɒ/       /O/
   something – самба                           gone – гонг

       nothing – натиск                       wrong – трон

            /ʌ/        /A/                               /ɒ/      /O/

         much – матч                            what – вот

  come and – камень                        John – Джон

      trouble – травля

27. Pronounce the English /ɑɪ/ instead of /A/ + /Й/ in the following Russian words:
лай, лайка, май, майка, бай, байка, сайра, бросайте, узнайте, айсберг.
   This  exercise  will  help  you  to  observe  the  difference  in  the  timbre  of  the  English
diphthong /ɑɪ/ and the Russian ай.
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28. Concentrate on the difference in the timbre of the English /ɔɪ/ and the Russian ой
(the combination of /O/ + /Й/) in the following pairs:

        boy – бой                             a toy – у той (стены)

     enjoy – и Джой́                      spoil – спой

29. Use Russian бой instead of the English boy in the phrase You spoil that boy (2).
Then quickly say the English boy in the same phrase, trying to observe the difference
in the articulatory setting of the two languages and in the timbre of the English /ɔɪ/ and
the Russian ой. Do it alternately several times.

30. Compare the aspirate English /p/, /t/, /k/ and the non-aspirated Russian /п/, /т/,/к/
in the following pairs:

     h            ħ                           h                   h       ħ
    called – кол                  Can you  ̷ walk? – Кан́уть в вод̀у.

      h           ħ                          h                 ħ
    Paula – Поля                of course – откос

            h          ħ
    I’m tall – итог

31. Compare the English dark /l/ with the Russian dark /л/. The English dark /l/ is not
so dark as its Russian counterpart:

    small – мол                  tall – стол

   called – холст             halls – полз

32. Concentrate on the difference in the timbre of the English /ɒ/ and the Russian /O/
in the following pairs:

      /ɒ/    /O/                                   /ɒ/        /O/

   got  –  дог                                 not  –  (е)нот

what  –  год                                  off  –  ров

    on  –  он                              locker  –  флокс

want  –  фонд                            sorry  –  (по)ссорить



11

33. Observe the difference in the timbre of English /ʊ/, /ʌ/ and Russian /У/, /А/:

                             / ʊ /     /У/                          /ʌ/         /А/

                           foot  –  фут                        cut  –  сад

                          look  –  лук                     much  –  матч

                            put  –  пуд                     blood  –  блат

   /ʊ /     /У/                           /ʌ/         /А/                        /ʌ/        /А/

          good  –  суд                    mother  –  мама                    duck  –  так

     pudding  –  пудинг               lovely  –  лавры                    just  –  джаз

     cooking  –  кучер           wonderful  –  ландыши              nuts  –  нас

/ʊ/ — /ʌ/

A: (1) 'Could you 'come for  ̷lunch?

B: (2) I↷wish I  ᷆ could  ̷come, ˅ → but …

A: (3) I’m↷cooking a duck.

B: (4) A ^duck! (5) Mm!

A: (6) I’ve 'just 'made the pudding!

B: (7) Oh! (8) A pudding!

A: (9) With nuts.

B: (10) ^Nuts! ˅(11) Mm, ˅(12) a ^wonderful lunch! (13) ᷆ Wonderful!

A: (14) It would be ˎlovely if you could ˎcome.

B: (15) I’d  ᷆ love to come,  ̷Mother, …

A: (16) ˎGood, ˅ (17) 'come at ˎone.

B: (18) → But …
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34.  Be careful not to devoice the English voiced consonants before voiceless conso-
nants. Compare the following:

                          [d]                 [т]
                   Could come – труд каторжный

                           [v] [ф]
                   I’d love to come          – прочитав телеграмму

35. Use the English /ɑʊ/ instead of the combination of two Russian vowels /А/ + /У/
in the following words: нок(а́ут), нокд(а́ун), а́ура, ма́узер, ра́унд, па́уза, са́унд,
фа́уна .

36. Observe the difference in the timbre of the English /ɑʊ/ and the Russian ау (the
combination of  /А/ + /У/) in the following pairs:

      out – а́ут                      in town – (Ала)тау́                 Brown – Бра́ун

37. Observe the positional length of the diphthongs /ɑʊ/ and /ǝʊ/ in the following pairs
of the words:

        ho ͞w – o͝ut                  ro͞wed – bo͝at                   so̅ – dŏn’t

      allo͞w – abo͝ut                ho̅me – brŏke            slo͞w – wŏn’t

                                                 no̅ – mŏtor

                                               to̅ld – sho͝ulder

Note: English vowels are normally shortened before the combination /m/, /n/, /ŋ/, /l/ +
voiceless consonants. Cf.:

  ro͞und – co͝unt                       bu͞ild – bu͝ilt

  wa͞rm – wărmth                      si͞ ng – sink
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38.  Pronounce the following pairs  of  words paying attention to the difference in the
position of the lips and the force of articulation during the pronunciation of the English
/v/ and the Russian /в/:

         /v/       /в/                           /v/          /в/                            /v/       /в/

    view  –  вьюн            marvellous   –  правило              lovely  –  травля

  valley  –  Валя                        over  –  овод                  evening  –  бивни

     vera  –  Вера                        Ivor  –   ива                     several  –  февраль

volcano  –  вулканы

/w/ — /v/
A: (1) 'How ˏmuch do we ↑have toˎgive?
B: (2) We 'don’t ˎhave to ˏgive.
A: (3) ↺I’ll 'give what ↑ever ∙Mrs Glover ˏgave.
B: (4) 'She 'gave ˎfive.
A: (5) Very ˏwell, ˅ (6) I’ll give five pence, ˎtoo.
B: (7) She gave 'five ˎpounds.
A: (Tut tut!) (8) she always gives too much. (9) Mrs Glover!

39. Be careful not to devoice the English voiced consonants before the voiceless ones.
Compare the English voiced consonants with the Russian devoiced consonants in sim-
ilar phonetic contexts:

                                            [v]                               [ф]
gave five             –     игра в фант

                                           [v]                            [ф]
five pounds          – устав партии

                                             [v]                            [ф]
give five        – включив фары

                                            [v]                              [ф]
five pence        – потеряв пенс

                                                    [z]               [с]
gives too         – из тундры

40.  Make the fricative /θ/ stronger and longer in initial and final positions, e.g.: cloth
(1), think, truth (7).
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41. Compare the palato-veral English /k/ with the more back (veral) Russian /k/:

   /k/      /к/                                 /k/     /к/

sink – цинк                           thick – тик

                plastic – пластик                         sick – лик

42. Observe the difference in the type of connection between a consonant and a stressed
vowel in English and in Russian:

      me – ми (нота)                        measure – между
 Mister – мистер                               getting – гетман
middle – миди                                       said – сед

43. Compare the English final voiced consonants with the Russian final voiced conso-
nants:

     [z]         [c]                              [ʤ]     [ш]
Jennings – низ                             age – беж
       [ʤ]     [ш]                                [d]     [т]
     bulge – паж                            said – сад

Make sure you do not devoice the English voiced consonants. At the same time try to
make them as weak as possible.

44. Observe the difference in the most typical melody patterns (heads) in English and
in Russian. Compare the melody of the English Gradually Descending Stepping Head
in But I’d ʺrather 'measure you a˴gain! with the melody of Russian zigzag scale in Но
лу́чше я сниму́ с Вас ме́рку ещё́ раз.

    Also pay attention to the difference in the number of  rhythmic groups in a sense-
group in English and in Russian.
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45. Compare the English affricative / ʧ/ with the Russian /ч/. The latter is softer than
the English / ʧ/.

     / ʧ/         /ч/
Сharles – Чарл(ь)з
   child – чай

                                      children – чинно

A: (1) And 'which child is ˎthis?
B: (2) ˏThat’s ˎCharles.

46. Concentrate on the difference in the articulation of the English /ʃ/ and the Russian
/ш/, /ш’:/: /ш/ — /ʃ/ — /ш’:/. Note: /ʃ/ is stronger than /ш/or /ш’:/:

          /ʃ/    / ш/                          /ʃ/       /ш’:/

     show – шоу                       shirt – щетка

    shade – шейк (танец)

     shop – шов

47.  Observe the difference in the articulation of the English fricative /s/ and its Russian
counterpart /c/. Note: /s/ is the strongest English fricative.

  /s/     /c/                           /s/   /с/                           /s/          /с/
sir – серп                       yes – лес                      special – специи
suit – суд                      next – текст                  sewing – совы
see – си (нота)         simple – символ         something – самбо (борьба)
sleeve – слив              silver – Сильва              perhaps – тернепс

48.  Practise the diphthong /ɪǝ/ in really, dear, here. Make sure your [ɪ] (the nucleus of
the diphthong) is lower in pitch than the Russian /И/.

49. Observe the proper syllable division in:

'exhi'bition ┴ ᷆opens (2)            an ┴ art (4)
an ┴ ˏhour (2)                           I’ve ┴ eaten (10)
'don’t ┴ 'really (3)
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50. Observe the difference in the quality of (a) the English clear [ŀ] and the Russian
clear /л’/; (b) the English dark [ɫ] and the Russian dark /л/:

      /ŀ/             /л’/                            /ɫ/        /л/
relations – полезный                    well – цел
probably – проб́ыли                 several – сделан
millions – мыльный                       bill – был

51. Make sure do not insert a weak neutral vowel sound between the word-final syllabic
[ł] and the preceding consonant /b/ in terrible [ˈterəbl].

52. Compare the English strong voiceless stops /p/, /t/, /k/ with their Russian weak
counterparts. Make sure your English stops are aspirated:

h    h                                            h               h
keep – кит                   apartment – апатия
 h   h                                               h
kitten – Китти              puppy – папа
  h  h                                                h   (h)
pet – петь                      tortoise – то́-то
h         h
parrot – па́рит

ЭЛИЗИЯ СОГЛАСНЫХ В БЕГЛОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ

Theoretical overview

The nature of elision may be stated quite simply: under certain circumstances sounds
disappear. Elision is typical of rapid, casual speech.

1) Loss of weak vowel after p, t, k.

 In words like 'potato', 'tomato', 'canary', 'perhaps', 'today', the vowel in the first syllable
may disappear; the aspiration of the initial plosive takes up the whole of the middle
portion of the syllable, resulting in these pronunciations (where h indicates aspiration
in the phonetic transcription):

Potato /pʰˈteɪtəʊ/       perhaps /pʰˈhæps/       today /tʰˈdeɪ/            canary /kʰˈneəri/

2) Weak vowel + n, l, r becomes syllabic consonant   For example:

 'tonight' /tˈnaɪt/ 'police' /pˈliːs/ 'correct' /kˈrekt/

3) Avoidance of complex consonant clusters.
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4) Strict teacher /ˈstrɪk ˈtiːtʃə /       facts /fkts/

5) Loss of final v in 'of before consonants; for example:

 'lots of them' , 'waste of money'
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ГЛОТТАЛЬНАЯ СМЫЧКА КАК ТИПИЧНАЯ ЗАМЕНА СМЫЧНО-
ВЗРЫВНЫХ СОГЛАСНЫХ В РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ

Theoretical overview

Глоттальный взрыв - фонетическое явление, характерное для ряда английских
диалектов, обычно оно ассоциируется с кокни (лондонским просторечием), но
встречается и в стандартном произношении британского варианта современного
английского языка. Глоттальный взрыв воспринимается на слух как внезапное
прекращение артикуляции предшествующего звука или как внезапное начало ар-
тикуляции последующего звука. Гортанная смычка в английском языке называ-
ется glottal stop. Самостоятельного обозначения на английском письме у гор-
танной смычки нет.

Чаще всего гортанная смычка в английском языке заменяет
звук t: например, в словах putting, what, pretty,
writer или better. Иногда она также является аллофоном дру-
гих глухих взрывных согласных: p, k, ch: teach, take.

Pronounce a glottal stop in place of a plosive consonant (most typically alveolar)
preceding another plosive or a sonoraте (n,m,l).
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1.2. Просодические явления и характеристики

английской речи

МОДИФИКАЦИЯ ДВУХАКЦЕНТНОЙ СТРУКТУРЫ СЛОВА В РЕЧИ
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ЭЛЕМЕНТЫ ИНТОНАЦИОННОЙ СТРУКТУРЫ
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ФРАЗОВОE УДАРЕНИE
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ИЗОХРОННОСТЬ РИТМИЧЕСКИХ ТАКТОВ КАК СПЕЦИФИЧЕСКАЯ
ЧЕРТА АНГЛИЙСКОГО РИТМА
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ОСНОВНЫЕ КИНЕТИЧЕСКИЕ ТОНА АНГЛИЙСКОЙ РЕЧИ

Theoretical overview

Нисходящий тон выражает законченность, уверенность, решительность
и т.п. В отличие от русского нисходящего тона характер английского
нисходящего тона иной: падение голоса в нем более резкое и глубокое.
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Восходящий тон выражает незаконченность, неуверенность, сомнение.
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ТИПЫ ШКАЛ И ИХ СОЧЕТАЕМОСТЬ С ЯДЕРНЫМ ТОНОМ
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2. РАЗДЕЛ КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ

2.1. Тесты промежуточного контроля знаний

1. Divide the utterances into intonation groups

1. What the learnt from me is that they’re never going to have it.

2. He thought for a few minutes of what he had said.

3. I heard that he had arrived.

4. At last we found a place where we could make a fire.

5. The place where we could make a fire was not a lucky one.

6. A widow is a woman whose husband died.

7. Do you remember the day that we met?

8. It was the middle of the August afternoon, when Henry go back to his office.

9. Because two of the gentlemen were young in years – a change came over them.

10. If we can get to the bicycles, we shall beat them.

11. She was shaken almost to tears by her anger.

12. Mrs. Cox did not object to this so that she could keep a line on

the conversation.

13. Despite the rain, they decided to continue their journey.

14. He was as excited as she (was).

15. I tried hard to complete the task, though it seemed impossible.

16. I studied hard because I wanted to pass the test.

17. There was nothing in his face that spoke of his character.

2. Answer the questions

1. Can short utterances have intonation division?

2. What is intonation division used for?

3. What are the relevant features of an utterance?

4. What kinds of tunes do you know?

5. In what way are long sentences divided?
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6. What is physiological division based on?

7. Is prosodic division optional or obligatory in expanded simple sentences?

8. What does the placement of an intonation boundaries depend on?

9. Is an intonation boundary optional or obligatory in complex sentences?

10. In what case do we have a very small probability of a break?

3. Choose the right answer:

1. An intonation-group is marked by:

a) duration; b) tempo;

c) specific characteristics of tone d) stress.

2. The division of utterances into intonation-groups is based on:

a) psychological convenience; b) the complexity of information;

c) the syntactic structure of an utterance; d) physiological convenience.

3. An intonation boundary is obligatory in:

a) expanded complex sentences with subordinate clauses of condition,

concession;

b) complex sentences with attributive clauses;

c) complex sentences with subordinate clauses of comparison.

4. The specific features of co-ordinative relations are:

a) tonal reduplication; b) similarity of prenuclear pattern;

c) inequality of the nuclear pitch intervals

5. The sequence Fall-Rise + Fall-Rise is used:

a) when an afterthought is added to a perfunctory statement;

b) when the two adjacent parts of an utterance contain some implication without

being contrasted to each other;

c) when it is desired to give more individuality to both groups.

6. In the relations of mutual dependence the parts are

a) Equally important  b)  the first part is subordinate  c) the second part is

subordinate



73

7. The choice of the nuclear tone in the final intonation group depends on:

a) The preceding group  b) the length of the sentence

c) the communicative type of the sentence

8. The tempo of speech is faster

a) At the beginning of the supraphrasal unity  b) in the middle c) at the end

4. Choose the right answer

1. The head is part of:

a. the intonation group stretching from the onset to the nucleus.

b. the tune beginning from the onset up to the nucleus and not including the latter.

c. the utterance stretching from the first fully stressed syllable to the nuclear tone.

2. Functions of the head are the following:

a. Expresses the modal attitudinal meaning and the emotional colouring of

the utterance.

b. Shows the prominence and the degree of formality of the utterance

c. Indicates the communicative type of an utterance

3. According to the pitch movement within each stress group:

a. Descending, Ascending, Level

b. Stepping, Sliding, Scandent

c. One-peak, diffuse, mixed

5. What type of head has the following way of pronunciation: the first fully

stressed syllable is said on a low pitch, each following fully stressed syllable al-

ways begins higher than the preceding one.

a. Stepping

b. Ascending

c. Diffuse



74

6. What type of head is it in which the unstressed syllables are pronounced lower

than the preceding fully stressed syllable?

a. Sliding

b. Descending

c. Mixed

7. What head is used in lecturing and didactic monologues more often?

a. The Low Head

b. The Stepping Head

c. The Broken Head

8. How does the Low Head sound?

a. Reserved, disapproving

b. Serious

c. Airy, light

9. Match heads with their names

1. |Do as you \like.

2. |Phone \him.

3. You can |borrow the |book from the
|library of our \university.

4. I /|think you’d |better |go by \sea.

5. There’s no need to lose your temper.

6. You will |have your free |time so that

you can |spend a ||couple of \hours |there.

7. It’s nice to see you again.

8. We |mustn’t |keep it from \her.

a. The Stepping Head

b. The Ascending Stepping Head

c. The Sliding Head

d. The Broken Head

e. The High Head

f. The Scandent Head

g. The Low Head
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10. Intone the utterances according to the type of the head

a. I must be going now. (the High Head)

b. She usually drives her car at the speed of more than 90 kilometres per hour.

(the Broken Head)

c. What are you doing here? (the Low Head)

d. He says he never does it alone. (the Ascending Head)

e. I want you to tell me what happened. (the Stepping Head)

11. Intone the utterances according to the attitude given in the brackets:

a. I don’t think these are the men you know. (surprise, protest)

b. I don’t know her telephone number. (cool, reserved)

c. All the streets are broad in the old part of the city. (didactic, serious)

d. It’s rather a long way. (informal, light)

e. I can do it in twenty minutes. (emotional, not monotonous)

12. Choose the right answer

1. The onset is:

a. the first syllable of the intonation group

b. the first fully stressed syllable of the head

c. he last fully stressed syllable of the head

2. Functions of the head are the following:

a. Expresses the modal attitudinal meaning and the emotional colouring of the

utterance.

b. Shows the prominence and the degree of formality of the utterance

c. Indicates the communicative type of an utterance

3. According to the general contour of the pitch movement over the head there

are the following types of heads:

a. Descending, Ascending, Stepping

b. Stepping, Sliding, Scandent

c. Descending, Ascending, Level
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4. What type of  head has the following way of pronunciation: the first  fully

stressed syllable is said on the highest pitch, each following fully stressed sylla-

ble is pronounced lower than the preceding one.

a. Stepping

b. Descending

c. Diffuse

5. What type of head is it in which the unstressed syllables are pronounced

higher than the preceding fully stressed syllable?

a. Sliding

b. Descending

c. Scandent

6. What head sounds light and airy?

a. The Stepping Head

b. The High Head

c. The Broken Head

7. What attitude does the Ascending Head express?

a. Reserved, disapproving

b. Serious

c. Surprise, protest

13. Match heads with their names

1. We shall be awfully late home.

2. It is |rather un\fair.

3. I need plenty of fresh air.

4. |Make up your |own \mind.

5. We |must just |hope for the \best.

6. I won’t |buy this |shirt because it is
||terribly ex\pensive.

7. He’s |such a \fool.

a. The Stepping Head

b. The Ascending Stepping Head

c. The Sliding Head

d. The Broken Head

e. The High Head

f. The Scandent Head

g. The Low Head
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8. I’m /|really |sick and |tired of |waiting

him all the \time.

14. Intone the utterances according to the type of the head.

a) I hope things will soon improve. (the High Head)

b) It was not like any song I’d ever heard before. (the Broken Head)

c)  You are ten minutes late. (the Low Head)

d) I’m just as surprised as you are. (the Ascending Head)

e) I think it’s time for us to have a break. (the Stepping Head)

15.  Intone the utterances according to the attitude given in the brackets:

a) No one can speak English here. (surprise, protest)

b) His sister is twenty I think. (cool, reserved)

c) We could make an appointment for Monday. (didactic, serious)

d) Let me put the cups into the cupboard. (informal, light)

e) Don’t you think she is lucky? (emotional, not monotonous)

2.2. Перечень вопросов для подготовки к экзамену
Примерные вопросы к дифференцированному зачету

Peculiarities of English Rhythm

1. The Structure of the Rhythmic Group.

2. The Influence of Rhythm on Word-Stress and Utterance Stress.

3. Types of Utterance Stress in English.

4. The Structure and Functions of Utterance-Stress.

5. Elision in Consonant Clusters.

6. Classification of Head Types. General Principles.

7. The Stepping Head.

8. The High Head.

9. The Broken Descending Stepping Head.

10. The Ascending Stepping Head.



78

11. The Low Head.

12. The Sliding Head.

13. The Scandent Head.

14. The Falling Nuclear Tone.

15. The Rising Nuclear Tone.

16. The Rising-Falling Nuclear Tone.

17. The Falling-Rising Nuclear Tone.

Произведения наизусть

1. Sunflowers

2. Fashions

3. All about Friends

4. Oh, there you are, Peter…

5. Nora, Nora!

6. The Cloud

7. She is Not Fair

8. Love’s Philosophy

9. Mutability

10. The Sorrow of Love

11. The Daffodils

12. Sonnet 130

Анализ

1. State the Intonation Phenomenon. Comment on it.

2. Comment on the Structure of the Intonation Group.

3. Comment on the Tones.

4. Comment on the Type of the Head.

5. Comment on the Types of the Utterance Stress.

6. Comment on the Rhythmic Groups.

7. Comment on the Phonetic Phenomenon.
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 СОДЕРЖАНИЕ  УЧЕБНОГО  МАТЕРИАЛА

Продвинутый курс

Раздел 1. Сегментная фонетика

Тема 1. Фонетическая реализация фонологических оппозиций англий-

ских гласных и согласных в подготовленной и спонтанной речи

Модификации длительности и четкости гласных фонем в зависимости от

степени подготовленности речи. Модификация согласных фонем в потоке речи.

Элизия согласных в беглой разговорной речи. Глоттальная смычка как типичная

замена смычно-взрывных согласных в разговорной речи. Методы предотвраще-

ния ошибок, обусловленных интерференцией родного языка в реализации глас-

ных и согласных.

Тема 2. Явления фонетической интерференции на сегментном уровне

Сопоставительный анализ фонетических систем русского, белорусского и

английского языков как основа для выявления наиболее трудных для усвоения

фонетических явлений английского языка и выработка рекомендаций по устра-

нению фонетических отклонений в речи.

Раздел 2. Супрасегментная фонетика

Тема 3. Просодия слова. Акцентные типы слов в английском языке

Предсказуемость локализации ударения в слове его морфологической

структурой. Модификация двухакцентной структуры слова в речи.

Тема 4. Структура и функции английской интонации (фразовой про-

содии) и ее компонентов (подсистем)

Интонационная группа/фраза как основная единица анализа интонации.

Элементы интонационной структуры: предшкала, шкала, ядерная часть, заядер-

ная часть.
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Тема 5. Акцентная подсистема фразовой просодии

Структура и функции фразового ударения. Типы фразовых ударений. Диф-

ференциация информативной значимости элементов фразы путем модификации

степени их просодической выделенности. Полное и частичное ударение.

Тема 6. Основные черты английского ритма. Влияние ритма на сло-

весное и фразовое ударение

Изохронность ритмических тактов как специфическая черта английского

ритма. Периодичность типов выделенности и чередование ударных и безудар-

ных элементов как следствие особенностей грамматического строя английского

языка и влияния тенденций к регулярности и изохронности ритмических тактов.

Тема 7. Высотно-тональная подсистема. Значение и функции высотно-

диапазональных вариантов основных мелодических типов

Основные кинетические тона английской речи. Восходящий и нисходя-

щий, восходяще-нисходящий и нисходяще-восходящий терминальные (ядер-

ные) тоны.

Тема 8. Высотно-мелодическая структура предъядерной части фразы

Принципы классификации высотно-мелодических характеристик предъ-

ядерной части в зависимости от направления изменения высоты голоса и развер-

нутости предъядерной части. Типы шкал и их сочетаемость с ядерным тоном.

Модально-прагматические функции шкалы. Роль шкалы в создании эффекта экс-

прессивности речи.

Тема 9. Сочетаемость интонационных контуров в многосинтагменной

фразе и сверхфразовом единстве

Инвентарь интонационных контуров (тональных) английской речи. Диф-

ференциация интонационных контуров по признаку нейтральности/экспрессив-

ности.
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1. Тема 1. Фонетическая реа-
лизация фонологических
оппозиций английских
гласных и согласных в
подготовленной и спон-
танной речи

8 4

1.1.

1.2

1.3

1.4

Модификации длительности
и четкости гласных фонем в
зависимости от степени
подготовленности речи. Мо-
дификация согласных фо-
нем в потоке речи.
Элизия согласных в беглой
разговорной речи.       Глот-
тальная смычка как типич-
ная замена смычно-взрыв-
ных согласных в разговор-
ной речи.                     Ме-
тоды предотвращения оши-
бок, обусловленных интер-
ференцией родного языка в
реализации гласных и со-
гласных

2

2
2

2

Устная и
письменная
презентация
тем
(далее -
УППТ)
интонирова
ние предложе-
ний

2. Тема 2. Явления фонети-
ческой интерференции на
сегментном уровне

8 4

2.1 Сопоставительный
анализ фонетических
систем русского, бело-

русского и англий-
ского языков как ос-
нова для выявления

наиболее трудных для

4

4

УППТ
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2.2 усвоения фонетиче-
ских явлений англий-

ского языка.
Выработка рекомендаций
по устранению фонетиче-
ских отклонений в речи

3. Тема 3. Просодия слова.
Акцентные типы слов в
английском языке

6 2

3.1

3.2

Предсказуемость локализа-
ции ударения в слове его
морфологической структу-
рой.
Модификация двухакцент-
ной структуры слова в речи

2

4

УППТ
воспроизведе-
ние   наизусть
с правильной
интонацией

4. Тема 4. Структура и функции
английской интонации (фразо-
вой просодии) и ее компонентов
(подсистем)

8 2

4.1

4.2

Интонационная группа/
фраза как основная единица
анализа интонации
Элементы интонационной
структуры: предшкала,
шкала, ядерная часть, за-
ядерная часть

4

4

УППТ
воспроизведе-
ние   наизусть
с правильной
интонацией

5. Тема 5. Акцентная подси-
стема фразовой просодии

6 2

5.1

5.2

5.3

Структура и функции фра-
зового ударения. Типы фра-
зовых ударений
Дифференциация информа-
тивной значимости элемен-
тов фразы путем модифика-
ции степени их просодиче-
ской выделенности
Полное и частичное ударе-
ние

2

2

2

 (УППТ)

интонирова
ние предложе-
ний

6. Тема 6. Основные черты
английского ритма. Влия-
ние ритма на словесное и
фразовое ударение

8 4
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6.1

6.2

Изохронность ритмических
тактов как специфическая
черта английского ритма
Периодичность типов выде-
ленности и чередование
ударных и безударных эле-
ментов как следствие осо-
бенностей грамматического
строя английского языка и
влияния тенденций к регу-
лярности и изохронности
ритмических тактов

4

4

 (УППТ)
интонирова
ние предложе-
ний

7. Тема 7. Высотно-тональ-
ная подсистема. Значение
и функции высотно-диа-
пазональных вариантов
основных мелодических
типов

8 4

7.1

7.2

7.3

7.4

Основные кинетические
тона английской речи
Восходящий терминальный
(ядерный) тон
 Нисходящий терминальный
(ядерный) тон
  Восходяще-нисходящий
терминальный (ядерный)
тон
Нисходяще-восходящий
терминальный (ядерный)
тон

2

2

2

2

 (УППТ)
воспроизведе-
ние   наизусть
с правильной
интонацией

8. Тема 8. Высотно-мелоди-
ческая структура предъ-
ядерной части фразы

16 4

8.1

8.2

8.3

Принципы классификации
высотно-мелодических ха-
рактеристик предъядерной
части в зависимости от
направления изменения вы-
соты голоса и развернутости
предъядерной части
Типы шкал и их сочетае-
мость с ядерным тоном
Модально-прагматические
функции шкалы
  Роль шкалы в создании эф-
фекта экспрессивности речи

4

4
4

4

 (УППТ)
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8.4

9. Тема 9. Сочетаемость ин-
тонационных контуров в
многосинтагменной фразе
и сверхфразовом единстве

2 4

Инвентарь интонационных
контуров (тональных) ан-
глийской речи Дифференци-
ация интонационных конту-
ров по признаку нейтраль-
ности/экспрессивности

2  (УППТ)
воспроизведе-
ние   наизусть
с правильной
интонацией

10. Промежуточная аттестация 12 Дифференци
рованный за-
чет

ВСЕГО: 112 часов 70 42
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Информационно-методичеcкая часть

3.2. Литература
Основная

1. Карневская, Е. Б. Практическая фонетика английского языка на продви-

нутом этапе обучения : учебник / Е. Б. Карневская, Е. А. Мисуно, Л. Д. Раковская;

под ред. Карневской Е. Б. –  Минск : Аверсэв, 2022. – 385 с.

2. Roach, Peter. English Phonetics and Phonology, 4th edition / Peter Roach. –

Cambridge : Cambridge University Press. – 2013. – 307 p.

 Дополнительная

1. Васильев, В. А. Фонетика английского языка : Практический курс / В. А.

Васильев [и др.]. –   Дубна : Феникс, 2017. –  375 с.

2. Карневская, Е. Б. Англо-русский тематический произносительный сло-

варь : учеб. слов. для студент. яз. вузов, колледжей, гимназий / Е. Б. Карневская,

Л. Д. Раковская. – 5-е изд. доп. и перераб. – Минск : Лексис, 2015. – 249с.

3. Карневская, Е. Б. Лабораторные работы по фонетике для студентов 2

курса / Е. Б. Карневская, М. С. Рогачевская, Т. П. Митева. – Минск : МГЛУ, 2000.

– 45с.

4. Jones, D. Cambridge English Pronouncing Dictionary, 18th –edition  /  D.

Jones. – Cambridge : Cambridge University Press, 2011. – 517 p.

 Для самостоятельной работы

Карневская, Е. Б. [и др.]. – Практикум по фонетике английского языка (Ла-

бораторные работы) / Е. Б. Карневская [и др.]. – Минск : МГЛУ 1999. – 49 с.

Перечень информационных ресурсов

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
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ТРЕБОВАНИЯ К ВЫПОЛНЕНИЮ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ
РАБОТЫ СТУДЕНТОВ

№
п/п

Название раздела, темы Кол-во
часов на

СРС

Задание Форма выпол-
нения

Цель и задача
СРС

1 Тема 1. Фонетическая
реализация фонологи-
ческих оппозиций ан-
глийских гласных и со-
гласных в подготовлен-
ной и спонтанной речи

4 Выполнение лабо-
раторной работы
по теме 1

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий.

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

2 Тема 2. Явления фоне-
тической интерферен-
ции на сегментном
уровне

4 Выполнение лабо-
раторной работы

по теме 2

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

3 Тема 3. Просодия
слова. Акцентные типы
слов в английском
языке

4 Выполнение лабо-
раторной работы
по теме 3

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий.

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

4 Тема 4. Структура и функции
английской интонации (фра-
зовой просодии) и ее компо-
нентов (подсистем)

4 Выполнение лабо-
раторной работы

по теме 4

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий.

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

5 Тема 5. Акцентная под-
система фразовой про-
содии

2 Выполнение лабо-
раторной работы

по теме 5

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования
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6 Тема 6. Основные
черты английского
ритма. Влияние ритма
на словесное и фразо-
вое ударение

2 Выполнение лабо-
раторной работы

по теме 6

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий.

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

7 Тема 7. Высотно-то-
нальная подсистема.
Значение и функции
высотно-диапазональ-
ных вариантов основ-
ных мелодических ти-
пов

2 Выполнение лабо-
раторной работы

по теме 7

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий.

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

8 Тема 8. Высотно-мело-
дическая структура
предъядерной части
фразы

2 Выполнение лабо-
раторной работы

по теме 8

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий.

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

9 Тема 9. Сочетаемость
интонационных конту-
ров в многосинтагмен-
ной фразе и сверхфра-
зовом единстве

2 Выполнение лабо-
раторной работы

по теме 9

Аудирование
и имитация
фонетических
явлений. Вы-
полнение
практических
заданий.

Совершенство-
вание произ-
носи
тельных уме-
ний и навыков.
Развитие уме-
ний и навыков
аудирования

10. Промежуточная атте-
стация

12 Дифференци
рованный зачет

Перечень используемых средств диагностики результатов

учебной деятельности

Для диагностики результатов учебной деятельности используются: инто-

нирование предложений, чтение отрывков текстов с правильной интонацией,

воспроизведение произведений наизусть с правильной интонацией.
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